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πι ΓΒΑΒΙΓΓΕΕ 


Η ΕΛΕΝΗ ΘΜΙΤΗ 
ΚΑΙ ΑΙ ΜΕΤΑ ΤΟΥ ΑΡΕΩΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΙ 


᾿Απὀ τινος καιροῦ μεγάλη συζήτησις ἐπικρατεῖ εἰς τὸν ἔπιστη- 
μονικὸν κόσμον; περὶ τῶν ἐκ τοῦ ἀγνώστου περιερχομένων ραδιο- 
τηλεγραφικῶν διαταράξεων εἰς τοὺς ἐνταῦθα ραδιοτηλεγραφικοὺς 
σταθμούς. Πράγματι, πλειστάχις συναίθει öte, αἱ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐγχατεστημένοι δέκται τῶν ἑρτζιανῶν χυμάνσεων, κατὰ τὴν διάρ- 
χειαν τῆς παραλαδῆς τηλεγρσφήματός τινος, νὰ ὑφίστανται διατα- 
ράξεις οἷας θὰ ἠδύνατο νὰ παρακαλέσῃ πομπὸς εἰς πολὺ μεγάλην 
ἀπόστασιν εὑρισκόμενος καὶ ἀποστέλλων τηλεγραφήματα εἰς 
γλῶσσαν τελείως ἀκατάληπτον. Οἱ μᾶλλον ἐπηρεασθέντες τοιοῦτοι 
δέκται εὑρίσκονται ἐγκατεστημένοι ἢ ἐν Λονδίνῳ ἡ ἐν Νέᾳ -- 
Ὑόρκη. 

Ἡ πρότασις, ὡς πρὸς τὴν ἐξήγησιν τῆς προελεύσεως τῶν 
τοιούτων διαταράξεων, ἐπέφερε μεγάλους δισταγμοὺς εἰς τοὺς πρὸς 
τοῦτο ἐρωτηθέντας φυσικούς. Καὶ ἄλλοι μὲν ἐξέφρασαν τὴν γνώ- 
μην ὅτι αἱ ἄτακτοι αὗται συμθολλαὶ τῶν χυμάνσεων ὀφείλοντα εἰς 
μεμακρυσμένας ἀτμ;σφαιρικὰς διαταράξεις, ἄλλοι ὅτι προήχοντο 
ἐκ τῶν ἐν τῷ πλανήτῃ “Apy, κατὰ πᾶσαν πιθανότητα, Χατοικούν- 
των ὁμοίων µας, οἵτινες, κατάχοντες τὰς σχετιχὰς συσκευὰς πρὸς 
παραγωγὴν καὶ ἐκπομπὴν ἠλεκτρικῶν κυμάνσεων, ἐπιχείρουν τὴν 
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μεθ’ ἡμῶν ἀναλαγὴν συζητήσεων, ἄλλοι δὲ τέλος ὅτι προήρχοντο 
ἐκ τῆς Σελήνης. “H τελευταία μάλιστα ὑπόθεσις αὕτη ὀδήγησεν 
ἐν μέρει, ὡς γνωστόν, τὸν ἄγγλον μυθιστοριογράφον Wells εἰς 
τὴν συγγραφὴν τοῦ περιφήμου του ἔργου: «Les premiers hom- 
mes ἃ la Lune», 

Ἔν πάσει περιπτώσει τὸ γεγονὸς τοῦτο ἤρκεσε διὰ νὰ θέσῃ 
εἰς δρᾶ σιν τοὺς ἐπιστήμονας, ἀκαδημιακὸν δὲ βραθεῖον ὁρίσθη δι᾿ 
ἐκεῖνον, ὅστις ἤθελε τεθεῖ εἰς ἐπικοινωνίαν μεθ᾽ οἱουδήποτε πλανή- 
του καὶ ἀνταλάξει μετ᾽ αὐτοῦ σημεῖα. Πλὴν οὐδεμία μέχρι τοῦδε 
τοιαύνη ἀνακάλυψις ἐγένετο. 

Ἔν τούτοις ὅλως τυχαίως καὶ δι ἄλλου τελείως μέσου ἔμελλε 
νὰ ἐπιστευχθῇ ἡ τοῦ "Αρεως περιγραφή, προσέτι δὲ ἡ ἀναγνώ- 
ρισις τῶν κατοίκων αὐτοῦ, τῶν ἐθίμων των, τῆς γλώσσης καὶ τοῦ 
ἀλφαβήτου των. 

Ἡ Δὶς “Ελένη Smith, κατέχουσα ἐξαιρετικὰ χαρίσματα µε- 
σαζούσης, εἶναι νεάνις ὑγιῆς κατά τε τὸ σῶμα καὶ τὸ πνεῦμα, δὲν 
ἐκμεταλλεύεται δὲ ἐπαγγελματικῶς τὰ χαρίσματα ταῦτα. 

Ργωστὴ οὖσα, ὡς ἐξαιρετικῆς εὐαισθησίας μεσάζουσα, ἔλαθε 
μέρος εἰς πλεῖστα πειράµατα ἐνώπιον πολλῶν ἱατρικῶν-καὶ ἐπισ- 
τημονικῶν ἐπισημοτήτων, μεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ ὁ καθηγητὴς 
Flournoy. Μία τῶν ἐξαιρετικῶν ἰδιοτήτων τῆς μεσαζότητός της 
εἶναι ὅτι δύναται νὰ ἐχτελῇ τὴν κλησθεῖσαν ἀναδρομὴν τῆς ἔνϑυ- 
µίσεως (régression de la mémoire) καθ᾽ ἣν εἶναι δυνατὸν αὐτῇ 
νὰ βλέπῃ καὶ νὰ περιγράφῃ λεπτομερῶς καὶ ἐν γένει νὰ διάκηται 
ὡς ἐὰν ἔζει εἰς παρελθούσας ἐποχάς. 

Τὰ πειράµατα ἐξετελοῦντο ἀπὸ καιροῦ εἰς καιρὸν χανογικῶς, ` 
ὁπότε ἄνευ οὐδενὸς προϊμίου, ἡ δὶς Smith ἤρχισε καθ᾽ ἐκάστην 
καὶ ὁρισμένην ὥραν νὰ πίπτῃ εἰς βαθυτάτην ληθαργίαν. Κατὰ τὴν 
διάρχειαν τῶν καθημερινῶν της τούτων ὑπγώσεων ἔδλεπε χαὶ 
περιέγραφεν αὑτά, ἐν λεπτομερείᾳ, διάφορα ὁράματα, ἅτινα ἑξε- 
τειλύσοντο πρὸ τοῦ ἐγκεφάλου της, ὡς ἐνώπιον κινηματογραφικῆς 
ὀθόνης. ᾿Εὰν δὲ ἐτύγχανε, διὰ τῆς ἐκ νέου ἐγρηγόρσεώς της νὰ 
διακοπῇ ἡ διήγησις, ἐπανήρχιζεν αὕτη τὴν ἑπομένην ἐκ τῆς λέξε- 
ως εἰς ἣν ἡ τῆς προηγουμένης ἡμέρας ἀνακοίνωσις ἐπερατοῦτο. 

Αἱ περιοδικαὶ αὗται ὁραματικαὶ περιγραφαὶ διήκουν ἐνίοτε 
ἐπὶ ὀλοκλήρους μῆνας συνίστον δὲ τελείαν ἱστορίαν περιπετειῶν. 

Κατὰ τὴν διάρκειαν τῶν τοιοῦτων πειραμάτων, Ú μεσάζουσα 
ἀπέβαλεν ὁλοσχερῶς τὴν προσωπικότητά της καὶ ἐνόμιζεν ὅτι ἧτο 
οὐχὶ ἡ "Ελένη Smith, ἀλλ᾽ ἰνδή τις νεάνις ἀκούουσα εἰς τὸ ὄνο- 
μα Simandini καὶ ὑπανδρευμένη ἰνδόν τινα πρίγκηπα ὀνομαζό- 
μενον Sivrouka Nayaka, ὅστις ἐβασίλευε περὶ τὸ 1400 εἰς τὴν 
Κανάρην. 

Κατὰ τὴν διάρχειαν τῆς ἀποπνευματόσεώς της, ἡ μεσάζουσα 
αὕτη ἐχαθίζετο κατ᾽ ἀνατολικὸν τρόπον (σταυροπόδι) καὶ ἧδε £y 


- 


EQN 3 


annann 


- 


εἰδύλιον ἢ μίαν λητανείαν εἰς παρομοίαν πρὸς τὴν τῶν ᾿Ἴνδῶν 
γλῶσσαν ἢ ἤρχιζε συζήτησιν, πάντοτε εἰς τὴν αὐτὴν γλῶσσαν, 
μετά τινος φανταστικοῦ προσώπου ἢ τοὐλάχιστον ἀοράτου εἰς τοὺς 
παρεστώτας. ' 

«Αἱ λέξεις, γράφει ὁ x. Lemaitre, καθηγητὴς εἰς τὸ κολλέ- 
γιον τῆς Γενεύης καὶ παρὼν εἰς τὰ πειράµατα τῆς "Ελένης Smith, 
ai λέξεις αἱ προφερόµεναι ὑπ᾽ αὐτῆς, ἔχουσι τὸ ὁμιάζον πρὸς τὰς 
πολυαρίθµους Σιαλέχτους τὰς ἄλλοτε ἐν Ἰνδίαις ὀμιλουμένας καὶ 
ἰδίᾳ ἐν Κανάρη περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ XV αἰῶνος». 

Μεγάλως ἐνδιαφερθὴς ὁ κ. Flournoy ὑπὸ τῶν περιέργων τού- 
των φαινομένων ἐξήτασε τὸ ζήτημα τοῦτο βαθύτερον. 

᾿Αποτέλεσμα τῆς ἐξετάσεως ταύτης ὑπῆρξεν ὅτι ἡ Δὶς Smith, 
ἀπηρνεῖτο τὴν εἰς προηγομένην χρονολογίαν τυχὸν ὕπαρξίν της 
ἐν Ἰνδίαις, ἀλλὰ διετείνετο ὅτι, κατὰ τὴν .ἀποπνευμάτωσίν της, 
ἔζη παρελθέντα βίον ἐν τῷ πλανήτη “Apy, ὡς πρὸς τὸν ὁποῖον 
ἔδιδε σχετικὰς λεπτομερεῖς περιγραφὰς καὶ ὅτι συνομίλει µετά 
τιγος κατοίκου τοῦ ᾽Άρεως. 

᾿Εξακολουθοῦσα τὴν περιγραφήν της, ἡ Δὶς Smith ἔλεγεν 
ὅτι, αἱ κατοικίαι τῶν ἐν τῷ ᾿Αρῃ κατοικούντων, ἔχουσι τι τὸ περί- 
εργον ὡς πρὸς τὴν κατασκευὴν καὶ εἶναι ἐπιπλωμέναι κατ᾽ va- 
τολικὸν περίπου τρόπον. 'Οσαύτως ὅτι ἔθλεπεν ὕδωρ χεόμενον ἐπὶ 
τῶν στεγῶν τῶν οἰκιῶν, ἰλιορύθμους ἁμάξας μεταφορὰς κινουμένας 
ἄνευ οὐδενὸς θορύθου καὶ ἐκπεμπούσας κατὰ τὴν διαδρομὴν ἴσχυ- 
ροῦς ἠλεκτρικοὺς σπινθῆρας. 

Οἱ κάτοικοι ὁμοιάζουν κατὰ πολὺ πρὸς ἡμᾶς, φορῶσι δὲ eù- 
ρείας περισκελίδας καὶ μακροὺς χιτώνας συπφιγμένους περὶ τὴν 
μέσην. 

Αἱ κατηγορίαι ἃς προέθεσαν οἱ διάφοροι μὴ πιστεύοντες vav- 
τίον τῆς Δος Smith, εἶναι ὅσους δύναταί τις νὰ φαντασθῇ, αἱ 
πλεῖσται ὅμως εἶναι μωραὶ καὶ ἀστήρικτοι. 

Καὶ κατὰ πρῶτον ἐκατηγόρησαν αὐτὴν ὡς ἐμπνευσθεῖσαν ὑπὸ 
τῶν ἔργων τοῦ x. Καμίλλου Flammarion: ἀλλ᾽ ὁ μέγας ὅμως 
οὗτος ἀστρονόμος ὑπέθεσε τοὺς κατοίκους τοῦ Άρεως ὑπὸ ὅλως 
διαφέρουσαν ἐνδυμασίαν, καὶ κυρίως ἡ Δὶς Smith ὀμίλει εἰς ᾿Α- 
ριακὴν γλῶσσαν, μετὰ κατοίχου τοῦ Ἂρεως, ἥτις περισυλλε- 
γεἴσα ἐπαρουσίαζε πλεῖστα στοιχεῖα γραμματικῆς. Παρετήρησαν 
ἐπίσης ὅτι ἡ ὑπὸ τῆς Smith ὀμιλουμίνη γλῶσσα παρουσίαζεν ὁ- 
μοιότητάς τινας μὲ τὴν γαλλικήν, ἀλλὰ μεταξὺ τῆς τελευταίας 
ταύτης καὶ ὑπὸ τῆς μεσαζούσης ὁμιλουμέγης ὑπάρχουσι οὐχὶ μέ- 
γισται διαφοραί, ἀλλ᾽ ἀνυπέρθατα χάσματα. 

Καὶ κατὰ πρῶτον δὲν παρουσιάζεται οὐδὲν συμφέρον τῆς τοι- 
αύτης προσπαθείας πρὸς ἐξαπάτησιν, κατὰ δεύτερον δὲ λόγον 
ὑποθάλλεται ἡ ἐρώτησις, τὸ πῶς ἠδύνατο ἡ νεαρὰ αὕτη κόρη νὰ 
ἐχμάθῃ τὴν τόσον δύσκολον ἀραβικὴν γλῶσαν καὶ μάλιστα ἄνευ 
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διδασκάλου, κατάπιν δὲ νὰ τροποποιήσῃ αὐτὴν εἰς τὸ σημεῖον čv- 
θα αὕτη ὁμίλει ταύτην. 

Ὡς θλέπομεν λοιπὸν θὰ ἦτο πολὺ δύσκολον, ἂν ὄχι ἀδύνατον, 
νὰ λάθῃ χώραν εἰχσδήποτε φύσεως δόλος κατὰ τὰ πειράµατα τῆς 
As Smith. 

Ἔν πάσει περιπτώσει, οὐδόλως πρέπει νὰ θεωρῆται ἀδύνατον 
τὸ ππᾶγμα, τὸ νὰ ἔλθωμεν δηλαδὴ ἡμέραν τινα εἰς σχέσεις μεταξὺ 
τῶν πλησιεστέρων µας μεσουρανίνων γειτόνων: τῶν κατοίκων τοῦ 
"Άρεως. > 
᾿Απὸ τοῦ 1892 ἤδη ὁ κ.Κάμ. Flammarion ὁμιλῶν περὶ τοῦ 
πλανήτου ἼΑρεως, ἔλεγε: «Θὰ ἔλθῃ ἡμέρα καθ᾽ ἥν, ἄγνωστα ἀκό- 
μη εἰς ἡμᾶς μέσα, θὰ προσκομίσωσιν ἡμῖν ἀμέσους ἀποδείξεις 
ἐπὶ τῆς ὑπάρξεως κατοίκων εἰς τοὺς ἄλλους πλανήτας, προσέτι δὲ, 
ἀναμφιδόλως, θὰ θέσωσι ταῦτα ἡμᾶς εἰς ἄμεσον ἐπικοινωνίαν μετὰ 
τῶν ἀδελφῶν μας τούτων τοῦ διαστήματος». 

Αἱ ἀπειράριθμοι ἀνακαλύψεις, αἱ μετὰ τὴν χρονολογίαν tab- 
την πραγματοποϊηθεῖσαι, ἀναγκάζουσιν ἡμᾶς νὰ ἀναμείνωμεν τὴν 
ἡμέραν ταύτην μετὰ μεγαλειτέρας ἀκόμη ἀνυπομονησίας ἢ τῆς 
τοῦ σοφοῦ ἀστρονόμου, ἐὰν δέ, ὡς οἱ πλεῖστοι διατείνονται ὅτι οἱ 
κάτοικοι τοῦ Άρεως, χέκτηνται μεγαλλειτέρας μορφώσεως καὶ 
ἐξευγενήσεως ἢ ἡμεῖς, ἡ σύμμιξις αὕτη ᾿τῶν δύο κόσμων τοῦ δια- 
στήματος, θὰ προκαλέσῃ ὡσαύτως τὴν σύμμιξιν τῶν χαρακτήρων 
καὶ ἐπὶ τέλους τὸν ἐξανϑρωπισμὸν ἡμῶν! 


-------- em. 


HOIKAI MEAETAI 


Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ 
ΚΑΙ ΤΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟΣ ΕΑΥΤΟΝ 


Ὃ ἄνθρωπος διὰ νὰ ἐννοήσῃ εὐθὺς ἀμέσως, ποῖα εἶνε τὰ xa- 
θήχοντά του, πρὸς τὸν ἑαυτόν του, πρέπει νὰ εὕρῃ ποία εἶνε πρῶ - 
τον ἡ φύσις του καὶ δεύτερον ποίαν θέσιν ἔχει εἰς τὸ Σύμπαν, “O 
ἄνθρωπος, θλέπων ὅτι ἐπικρατεῖ ὅλων τῶν ἄλλων ζώων καὶ ὅτι 
ἀξίζει περισσότερον τούτων, σχηματίζει ἀμέσως τὴν ἰδέαν ὅτι εἶνε 
μαναδικὸς εἰς τὸ εἶδος του. 

᾿Αλλὰ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ταύτης ὁρμώμενοι, δὲν δυνάμεθα τε- 
λειωτικῶς νὰ συμπεράνωμεν. ὅτι ὁ ἄνθρωπος εἶνε τὸ πᾶν ἐν τῷ 
Σύμπαντι. Ὁ ἄνθρωπος δὲν εἶνε καὶ αὐτὸς παρὰ μία βαθμὶς τῆς 
ὕλης Δημιουργίας καὶ ἐὰν ἐξουσιάζῃ τὰς κατωτέρας βαθμῖδας, ᾱ- 
σφαλῶς θὰ ἐξουσιάζεται παρὰ τῶν βαθμίδων, αἵτινες εἶνε ὑπερά- 
vw αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ ὅμως τὸ Σύμπαν, ἐξέρχεται, ἐφ᾽ ὅσον προχω- 
ροῦντες τὸ ἐξετάζομεν, τῶν ὑλικῶν ἡμῶν μέσων καὶ τῶν ὑλικῶν 
αὐτοῦ ἐκδηλώσεων, συνάγομεν ὅτι καὶ πέραν τοῦ ὁρατοῦ κόσμου 
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ὑπάρχουσιν ὀντότητες ἐπικρατοῦσαι ἡμῶν, διὰ νὰ φθάσωμεν οὕτω 
μέχρι τοῦ Θεοῦ. 

Ὥστε λοιπὸν, τὶ σημαίνει ἄνθρωπος; Anè τὴν ἀρχαίαν pt- 
λοσοφίαν, ἐμάθομεν ὅτι εἶνε ζῶον λογικόν. “O ἄνθρωπος εἶνε ὅν 
τοῦ ὁποίου τὸ πνεῦμα ἀπέκτησε μεγίστην ἐνέργειαν, ἐνῷ ὅμως è- 
nions ἡ λογικὴ καὶ ἡ θούλησις ηὐξήθησαν ἀναλόγως. 

Οὕτω πως χαθοριζόµενος ó Ῥνθρωπος, ἐνεργεῖ διὰ τῆς λογι- 
κῆς καὶ θουλήσεως, εἰς τὸ πῶς νὰ περιορίσῃ καὶ ἐν τέλει νὰ ἐξα- 
λείψῃ τὰ πάθη του. ᾿]δοὺ λοιπὸν ὁ ἀναγκαῖος συλλογισμὸς τῆς È- 
νεργείας τοῦ πνεύματος, ἀφοῦ ἄλλως τε, εἶνε γνωστὸν, ὅτι πᾶσα 
ἀνθρωπίνη ὕπαρξις, ἐρχομένη εἰς τὸν κόσμον, φέρει μεθ᾽ ἑαυτῆς 
καλὰς ἢ κακὰς κλίσεις καὶ ὅτι κατὰ τὴν ἐν τῷ ὁρατῷ κόσμῳ ζωήν 
της ἐπικτᾶται ἄλλας κακὰς ἢ καλὰς κλίσεις. Σημειῶ, ἐνταῦθα, 
ὅτι διὰ τῆς λέξεως πάθη, ἣν προανέφερον, ἐννοῶ πᾶσαν λύπην ἢ 
χαρὰν, πᾶν ἔνστικτον, ὁρμήν. ἐπιθυμῖαν κλπ. καὶ ἐν γένει λαμθά- 
vw τὴν λέξιν αὐτὴν μὲ ἔννοιαν γενιχωτάτην. 

"H ἐνέργεια τοῦ πνεύματος, κατὰ τὴν ἐκδήλωσιν τοῦ πάθους, 
εἶνε ἀσθενὴς καὶ τὸ πάθος ἰσχυρόν. Σὺν τῷ χρόνῳ ὅμως οἷ ὅροι 
ἀντιστρέφονται καὶ τὸ πνεῦμα καθίσταται ἰσχυρὸν, ᾿ἐνῷ τὸ πάθος 
ἀσθενεῖ. Τότε δύναται εὐκολώτερον τὸ πνεῦμα νὰ συντρίψῃ τὸ 
πάθος. 

Ἰδοὺ τὸ δρᾶμα πάσης ζωῆς, ἰδοὺ ἢ ζωὴ πάσης ὑπάρξεως. 

Διότι κανεὶς δὲν δύναται, δυστυχῶς, νὰ διαφύγῃ τὰ πάθη καὶ 
ὅταν ταῦτα ἐκδηλοῦνται, ἡ δύσκολος καὶ κουραστικὴ ἐνέργεια τοῦ 
πνεύματος ἄρχεται μὲ τοὺς βοηθούς του, τὴν λογικὴν καὶ τὴν 
βούλησιν. 

Ἡ ἐφαρμογὴ τῆς μεθόδου αὐτῆς δὲν εἶνε,ποσῶς εὔκολος" διότι 
ὁ ἄνθρωπος, ἀφίνει σχεδὸν πάντοτε τὸν ἑαυτόν του ἕρμαιον τῶν 
παθῶν του, ταῦτα δὲ γεννώμενα, αὐξανόμενα καὶ καταχυριεύοντα 
αὐτοῦ, δύνανται νὰ τὸν ὁδηγήσωσι πρὸς τὸν κρημνὸν τῆς XATA- 
στροφῆς καὶ τοῦ ἐξαφανισμοῦ, 

Διὰ τοῦτο, μεγάλη προπαρασκευὴ χρειάζεται, ἵνα τὸ πνεῦμα 
ἐνδυναμωθῇ καὶ καταστῇ ἕτοιμον, ἵνα ἀντιμετωπίσῃ τὸν ἐχθρόν 
ὅταν οὗτος ἐκδηλωθή, 

Κατανοοῦντες πλήρως τοὺς συλλογισμοὺς αὐτοὺς καὶ θέτοντες 
αὐτοὺς εἰς ἐφαρμογήν, φανερὸν εἶνε ὅτι πλείστας πράξεις αἴτινες 
δύνανται νὰ ἔχωσι κακὰς συνεπείας διὰ τὸν ἑαυτόν µας, θὰ δυνη- 
θῶμεν νὰ τὰς ἀποφύγωμεν. 

Τὸ πῶς ὀφείλομεν νὰ ἐνεργῶμεν καὶ πῶς δέαν νὰ διακρίνω 
μεν τὰ πάθη μας, θὰ πραγματευθῶμεν ἄλλοτε. 
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ΚΑΤΑ ΔΕΚΑΠΕΝΦΗΜΕΡΙΑΝ 


H ΔΗΜΑ ΤΗΣ ΜΑΘΗΣΕΩΣ 


᾿Ανέθαινα ἀπὸ τὸν Πειραιᾶ. Μόλις μπήκα εἰς τὸ βαγόνι εἰς τὸν 
Σταθμὸν τοῦ Πειραιῶς καὶ κάθισα κάπου, ταὐτοχρόνως σχεδὸν 
πίσω µου, ἠκολούθησαν δύο κύριοι καὶ ἤκουσα τὸν ἕνα ἐξ αὐτῶν 
λέγοντα: 

-- Ἐμένα δὲν μ᾽ ἀρέσει νὰ διαθάζω κάτι καὶ νὰ καταλαθαίνω 
ποιὸ θὰ εἶνε τὸ τέλος. "Ετσι δὲν ἔχει γοῦστο. 

μπήκαν xat ἐχάθησαν ἀπέναντί µου. 

᾿Εφαίνοντο ὑπάλληλοι μᾶλλον καὶ οἱ δύο τους, ἡλικίας περί- 
που 35 ἐτῶν καὶ μὲ ἐξωτερικὸν ἁπλὸ πολύ, Δὲν ἐφαίνοντο οὔτε 
κἂν γιὰ ἀστοί. Ἡ συνομιλία τους ἧτο πολὺ θερμή, πολὺ ἐνδιαφέ- 
ρουσα γιὰ αὐτοὺς καὶ ἀδιαφοροῦσαν γιὰ τοὺς ἄλλους συνταξειδιώ- 
τας, “Ὁ ἕνας κρατοῦσε καὶ ἕνα δέμα, τὸν ἤκουσα δὲ εἰς μίαν sty- 
μὴν νὰ λέγῃ: 

— Ἕνα εἴκοσιπεντάρικο εἶχα στὴν τσέπη pou ὅλο ὅλο καὶ 
τῶδωκα xal πῆρα τοῦτο δῶ (ἔδειξε τὸ δέμα). “Av εἶχα μαζύ µου 
καὶ ἄλλα λεπτὰ θἄπαιρνα καὶ ἄλλα βιβλία, 

Κατάλαβα, λοιπόν, ὅτι ἐπρόκειτο περὶ δύο φιλομαθῶν ἀνθρώ- 
πων καὶ ὅτι ἡ συζήτησις ἦταν φιλολογική. Χωρὶς νὰ θέλω, ἄρχι- 
σα νὰ προσέχω τὶ λένε, 

"E! θὰ τὸ πιστέψετε; Μετάνοιωσα. ᾿Ενῷ τὸ τραϊνο ἵπροχω- 
ροῦσε, ἄχουγα τὴν συνομιλίαν ἡ ὁποία ὅσον προχωροῦσε, τόσον 
περισσότερον μὲ ἀπογοήτευε. Ὁ ἕνας ἀνέπτυσσεν ὅτι τὸ μυθιστό 
ppa ποῦ διαβάζει χανεὶς καὶ καταλαβαίνει ἀπὸ τή μέση ποιὸ θὰ 
εἶνε τὸ τέλος, δὲν ἀξίζει xal διὰ τοῦτο προτιμᾷ μυθιστορήματα 
ὅπως ὁ Γιοῦντεξ, ὅπως ἡ Μάσκα μὲ τὰ ἄσπρα δόντια κλπ. 

‘O ἄλλος ἦταν ὀλιγαρκέστερος. Ἱκανοποιεῖτο μὲ τὴν ἀνάγνω: 
‘ow ὀλίγων καλυγραμμένωλ Ειδλίων καὶ ὡς τοιαῦτα ἀνεγνώριζε ὅ. 
σα εἶχε µέσα στὸ δέμα του. Ὅταν τὸ ἄνοιξε γιὰ νὰ τὰ δείξῃ, el- 
δα ὅτι εἶχε ἐχεῖ μέσα, 4—5 τόμους μυθιστορημάτων λαϊκῶν, τοῦ 
ὁποίου ó πρῶτος ἔφερε τὸν τίτλον « Ἢ ἀπολογία τοῦ ληστάρχου 
Δημοπούλου», 

Κατόπιν ὁ πρῶτος ἄρχισε νὰ διηγῆται εἰς τὸν ἄλλον, τὴν ὑπό- 
θεσιν τῆς χινηματογραφικῆς ταινίας «Τὸ σταχτὶ αὐτοχίνητο» ἡ 
ὁποία διαιρεῖται, ὥς γνωσνὸν εἰς....854 ἐπεισόδια ἀπὸ.... πράξεις 
τὸ χαθέν. 3 ; 

ΤΙ νὰ σᾶς πῶ, ἀγαπητοί. Οὐδέποτε θὰ μπορέσω νὰ καταλάδω 
τὴν νοοτροπίαν αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων καὶ τὸ ὀπισθοδρομικὸν ἔτος 
εἰς τὸ ὁποῖον ὁ ἐγκέφαλός των ἑσταμάτησεν. 

Γίνονται ἀνακαλύψεις, ἀναγγέλλονται ἐφευρέσεις, ἡ ἐπιστήμη 
προχωρεῖ εἰς ὅλους της τοὺς χλάδους, γίνονται πόλεμοι ποῦ ἆνα- 
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τρέπουν τὰ πάντα, ἔρχονται tec νέες xal θεωρίες νέες, ἐγκαινι- 
ἀζονται κοινωνικὰ καὶ φιλοσοφικὰ συστήματα καὶ μέσχ εἰς ὅλην 
αὐτὴν τὴν ἐξέλιξιν, of πτωχοί, μὰ τὴν ἀλήθειαν, τῷ πνεύματι, πα" 
ραμένουν ἀχλόνητοι εἰς τὴν προσθλητικὴν κατάστασιν νοοτροπίας 
τῆς ἐποχῆς καθ᾽ ἣν ὁ Νταβέλης ἐτρομοχράτει τὴν Ἑλλάδα. 

Ὑψώνω φωνὴν, λοιπὸν, κατὰ τῆς ὀπισθοδρομηκότητος αὐτῆς, 
κατὰ τῆς στασιμότητος αὐτῆς, τοῦ νεωτέρου ἑλληνικοῦ πνεύματος 
καὶ ἐξομολογοῦμαι ὅτι τώρα μόλις καταλαβαίνω, διατὶ παραλλή- 
λως πρὸς τὴν ἄλλην πληγὴν τῶν αἰσχρῶν αἱ ἀσέμνων περιοδι- 
κῶν, ἑκατοντὰς ἀνθρώπων ἐχλίδει, εἰς τριακοντάλεπτα εἰκονογρα» 
φημένα(;) φυλλάδια, τὴν Γενοθέφαν, τὸν Λήσταρχον Τσανάκαν, 
τὴν Κατὰραν τῆς Μάννας xal χίλια δυὸ ἄλλα ἔργα ἀνάρμοστα ἐν- 
τελῶς πρὸς τὴν σύγχρονον ἑλληνικὴν σκέψιν, 

Δὲν θέλω θέβχια νὰ πῶ ὅτι ἡ φιλολογία μας εἶνε πλουσία εἰς 
πᾶσαν πνευματικὴν τροφήν. "Οπωσδήποτε ὅμως ἔχομεν λογογρά- 
φους καλοὺς τοὺς ὁποίους μπορεῖ ἄξιόλογα νὰ διαθάσῃ ó ποσμά- 
Χης γιὰ νὰ διδαχθῇ καὶ ὄχι νὰ στραθωθῇ. Ἔχομεν, ἐπίσης τώρα 
τελευταίως, καὶ μεταφράσεις ἔργων τῶν καλλιτέρων ξένων φιλο- 
λόγων. Στὸ κάτω κάτω, ἂν ὡρισμένη τάξις ἑλλήνων θέλει νὰ δια- 
βάζη ἔργα ἀναγόμενα εἰς τὴν "Ελλάδα μετὰ τὸ 21, ἂς διαβάσῃ 
τὴν Κατοχὴν τοῦ Βώκου, τὸν Κολοκοτρώνην εἰς θάνατον τοῦ Πο- 
ταμιάνου καί πολλὰ ἄλλα ποῦ δὲν ἔχω πρόχειρα στὴ μνήμη μου. 

᾿Ἐγὼ τοὐλάχιστον νομίζω, πῶς ἡ ἀνάγνωσις τῶν κατορθωμά- 
των τοῦ Νὰτ Πίκερτων ἢ τῶν ἐρώτων τοῦ ἀρχιληστὴ Κίτσου καὶ 
τῆς πεντάμορφης Βαγγέλως, προσθάλλουν αὐτὸ τοῦτο τὸ ἕλληνι- 
κὸν πνεῦμα καὶ καλὸν θὰ εἶνε ὅσοι ἀσπάζονται τὴν γνώμην µου, 
νὰ κηρύξουν τὰ ἔργα αὐτὰ ἐν ἀποκλεισμῷ, 

ΓΙΩΡΓΟΣ ΦΡΑΝΤΖΑΣ 


ΕΝΑ MYHTIKON ΜΑΘΗΜΑ 


ΑΙ ΠΛΕΙΑΔΕΣ 


᾿Αιποκάλοψες ἀστρικοῦ ἀποτυπώματος 
3500 ἔτη πρὸ Χριστοῦ. 
(Συνέχεια ἐκ τοῦ προηγουμένου) 


"Ὅταν λοιπὸν ©! μαθηταί, αἱ Entà παρθένοι πλησιάζουν πρὸς 
τὴν περιοχὴν τοῦ På, ἡ εὐεργετική αὐτὴ ἐπήρρεια δίδει γονιμό- 
τητα πρὸς τὴν φύσιν ἐξυψώνει τὴν ἀγάπην καὶ ἀποκαλύπτει τὰς 
ἀρετάς της καὶ ὁ σοφὸς ὅστις γνωρίζει νὰ συλλά6ῃ τὴν εὐεργετι- 
κὴν ταύτην ἐπήρρειαν, κατέχει ἰσχυρὸν ἀγωγὸν ὁ δποῖος τὸν bor- 
θεῖ νὰ ἀποκαταστήσῃ τὴν ἕνωσιν καὶ τὴν εἰρήνην τῶν λαῶν, νὰ: 
κατευνάσῃ τοὺς πολέμους καὶ τὰς τρικυμίας τῆς ἀνθρωπίνης 
ψυχῆς καὶ τέλος δύναται διὰ τοῦ μυστηριώδους τούτου: ἀγωγοῦ 
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νὰ ἀποκαταστήσῃ τὴν ἀγάπην εἰς τὴν ἀνθρωπότητα καὶ νὰ εἶσ- 
δύσῃ καὶ ὁ ἴδιος εἰς τὸν μητρικὸν κόλπον τῆς ᾿Αζίτ. “H εὐεργε- 
τικὴ ἐπήρρεια τῶν παρθένων τούτων ἀρχίζει ὅταν ὁ På εἰσέρχεται 
εἰς τὸν ἀστερισμὲν τοῦ ἀμνοῦ καὶ ἡ “At ἐξαπλώνει ἐπὶ τῆς γῆς 
τὴν ἀγάπην της, διὰ τῆς ζωῆς καὶ τῆς θερμότητος. Τότε τὸ πᾶν 
εἶναι γονιµότης, χαρὰ καὶ ἀγάπη, καὶ ἡ ἐπήρρεια αὕτη τελειώνει 
τὴν στιγμὴν καθ᾽ ἣν ὁ Pà χάνεται εἰς τὸν ἀστερισμὸν τῆς ᾿Ελά- 
pou καὶ ἡ ᾿Αζὶτ καταφεύγει σκεπτικὴ εἰς τὴν οὐρανίαν αὐτῆς 
κατοιχίαγ.» 

Τοὺς λόγους τούτους εἶπεν ὁ γέρων καὶ πάντες οἱ παριστάµε- 
νοι πλήρεις προσοχῆς καὶ σεδασμοῦ ἀπερρόφουν τὴν συμθολικὴν 
ἔννοιαν καὶ τὸ μυστικὸν τῆς ὑπερόχου αὐτῆς διδασκαλίας, “U yé- 
ρων ἠγέρθη καὶ διέταξε τοὺς παρισταμένους νὰ ἀποσυρθῶσι μὲ 
τάξιν καὶ ἡσυχίαν. ᾿Εμείναμεν μόνοι καὶ ὁ σοφὸς πλησιάσας µε διὰ 
βραδέως θήµατος, μοῦ εἶπε᾽ 

-- Σεθάσµιε ἄνθρωπε, ἀναχωρῶν. ἀπὸ τὸν κύκλον τοῦτον, 
ὅπου ἄβυσσος φυσικὴ καὶ πνευματικὸν φῶς ὑπάρχει, παράλαθε 
μαζύ σου τοὺς συμθολικοὺς λόγους τοὺς ὁποίους ἐξέθεσα, ἀκόμα 
μίαν φοράν, πρὸς τιμήν σου, κατόπιν πολλαπλῶν αἰώνων, καὶ 
ἐξερχόμενος εἰς τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, εἰπέ εἰς τοὺς δεθήλους ὅτι τὰ 
ἱερὰ γράμματα καὶ αἱ σοφαὶ ἀρχαὶ τοὺς ἐλησμόνησαν, αὐτοὶ δὲ, 
ἐδημιούργησαν παραδόξους δοξασίας αἴτινες παραμορφώνουν τὴν 
ἀλήθειαν, Εἰπὲ εἰς αὐτοὺς ὅτι τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ζῇ ἀχόμη 
εἰς τὰ ἱερὰ ταῦτα ἐρείπια καὶ ἡ θεία ὀργὴ θὰ πέσῃ ἐπὶ τῶν θεβή - 
λων αὐτῶν ὡς ἄγγελος τιµωρητής, ἐνῷ ἡ ὑπερτάτη Late θὰ σώσῃ 
μίαν ἁκόμη φορὰν, τὰ τέκτα τῶν υἱῶν της. Χαῖρε σεδάσμιε ἄν- 
θρωπε καὶ ἔσο ζῶν μάρτυς τῆς ἀληθείας τὴν ὁποίαν κατείχομεν, 
Χαῖρε! 

Μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὁ ὑπέροχος γέρων ἐξηφανίσθη ὡς 
εἰς γλυκὺ ὄνειρον ἐνῷ ὁ ὁδηγὸς µου μὲ ἦλκε ἔξω τοῦ ἱεροῦ ἐκεί- 
γου περιβόλου. 

Ἔλαθον συνείδησισιν ἐμαυτοῦ τὴν στιγμὴν καθ᾽ ἣν τὸ ἀνώ- 
τερον πνεῦμα ἀπεμακρύνετο τοῦ ὑπογείου καὶ δὲν ἔλαθα καιρὸν 
παρὰ νὰ συλάδω μόνον ὡς ψύθιρον ἀπομεμακρυσμένον λόγους 
τινὰς χαιρετισμοῦ τοὺς ὁποίους μοῦ ἀπηύθυνε. Ἤναψα τὸ κηρίον 
μου καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς καὶ πλήρεις κονιορτοῦ ὀγκολίθους τῶν 
ὀγείρων µου. ‘H θέα τῶν ἐρειπίων ἥτις μὲ περιέθαλε μὲ κατελύ- 
πησε καὶ ὅταν ἀπηρχόμην, ἠσθανόμην νὰ πλανᾶται γύρω µου τὲ 
πνεῦμα ἐχεῖνο τῆς ἀληθείας τὸ ὁποῖον ὁ γέρων μοῦ ἀπήγγειλεν 
καὶ ἐν μιᾷ ἐνδομύχῳ ἐπικοινωνίᾳ, ἤκουσα ἀκόμη τοὺς τελευταίους 
λόγους τοῦ σοφοῦ ποῦ μοῦ ἔλεγε. 

-- Ἔσο ζῶν μάρτυς τῆς ἀληθείας τὴν ὁποίαν κατείχομεν. 

᾿Ανεχώρησα καὶ ἡ ψυχή µου ἧτο πλήοης μελαγχολίας τοῦ 
παρελθόντος. ; 

Kéïpov τῇ 18 Ἀεπτεμθρίου 1914. 
ΔΕΣΡΟΣ 
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ΤΑ ΠΕΙΡΑΜΑΤΑ TOY ΛΟΚΤΩΡΟΣ ΖΕΛΕΥ 


"O πασίγνωστος πλέον καιαστὰς, λόγῳ τῶν πολλαπλῶν ἐρευ- 
γῶν του, Γάλλος σοφὸς ἰατρὸς Ζέλευ, ἐχθέτει λεπτομερῶς εἰς τὴν 
Μεταψυχικὴν ᾿Ἐπιθεώρησιν (τεῦχος Ν)6ρίου--- Δ)θρίου) τὰ πειρά- 
ματά του’ μὲ τὸν μεσάζοντα ᾿Οσοβιέκι, 

“O Ὀσεθιέκι οὗτος φαίνεται ὅτι κατέχει σπουδαῖον χάρισμα 
διορατικότητος καὶ τὸ σπουδαιότερον εἶνε ὅτι ὄχι μόνον ἐπιτυγχά- 
νει σχεδὸν πάντοτε ἀλλὰ δύναται νὰ τὰ ἐπαναλαμβάνῃ ὅσας φορὰς 
θέλομεν καὶ εἰς οἰανδήποτε ὥραν. Κατὰ τὸν τρόπον δὲ αὐτόν, καταρ 
ρίπτεται, ὅσον ἀφορᾷ τὸν ᾿Ὀσοθιέκι, τὸ ἐπιχείρημα τῶν ἀντιθέτων 
ὅτι τὰ μεταψυχικὰ πειράµατα δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ γίνουν ἐπιστη- 
μονικῶς δεκτά, ἐφόσον δὲν ἐπαναλαμβάνονται Χατὰ θέλησιν. 

Πρόκειται χυρίως περὶ πειραμάτων ψυχομετρίας, δηλαδή, εἰς 
τὴν συλλογὴν ἰδεῶν, χαραγμένων ἐπὶ ἐγγράφων, χωρὶς τὴν θοή- 
θειαν τῶν αἰσθήσεων. 

Κατὰ τὴν πρώτην συνεδρίασιν, παρεδόθησαν εἰ; τὸν μεσάζοντα 
ὀκτὼ σφραγισµένοι φάκελλοι, ἐκ τῶν ὁποίων ἔλαθεν ἕνα, κατὰ 
τύχην, τὸν ἐκράτησεν ἐπ᾽ ὀλίγον εἰς τὴν χεῖρα του καὶ κατόπιν 
μιᾶς καταφανοῦς προσπαθείας τῆς σκέψεως, εἶπε τὰς κάτωθι 
διαχεχομένας φράσεις: 

«Εἶνε σύντομον..... ὀλίγαι λέξεις,.... ἄνδρας τὸ ἔγει γράφει..... 
ὁμιλεῖ περὶ τῆς Πολωνίας.... εὔχεται.,. αὐτὸ εἶνε ὅλον καὶ δίχως 
ὑπογραφήν. » 

᾿Ανοίγεται ὁ φάχελλος καὶ εὑρίσκεται σημείωμα τοῦ κ. Μανὶν 
περιέχον τὰ ἑξῆς ἁπλῶς. Καλὴν ἐπιτυχίαν εἰς τὴν Βαρσεδίαν» Αἱ 
εὐχαὶ ἀπευθύνθησαν πρὸς τὸν ἰατρὸν Ζἑλεῦ ἀπερχόμενον εἰς Ma- 
λωνίαν διὰ πειράματα. ᾿Εννοεῖται δὲ ὅτι ὁ κ. Μανὶν ἧτο ἁπών 
κατὰ τὴν συνεδρίασιν. 

᾿Επικολούθησαν κατόπιν ἄλλαι συνεδριάσεις, ἄναλόγου φύσεως, 
εἰς τὰς ὁποίας ὁ μεσάζων ἐπετύγχανε καταπληκτικῶς. Ἡ ἀνάγνω- 
σις κειμένων διὰ ἁδιαπεράστων ἐμποδίων τῆς ἀφῆς καὶ ὀράσεως, 
ἐγένετο κανονικ] καὶ διαρκῶς ἐχλήσσουσα. 

Κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ó κ. Ὀσοβιέκι ἀνέγνωσε, ἐπιστολὴν 
τῆς κ. Ζέλε: σταλεῖσαν ἐκ Παρισίων εἰς τὸν ἐν Βαρσοδίᾳ σύζυγόν 
της καὶ ἥτις παρεχάλει τὸν µεΖάζοντα νὰ ἔλθῃ εἰς Παρισίους καὶ 
συνεχίσῃ τὰ πειράματα. Τὸ περίεργον εἶνε ὅτι προτοῦ ἀνοιχί!ῇ 
ἡ ἐπιστολὴ αὕτη, ὁ μεσάζων ἔδωκε καταπληκτικὰς πληροφορίας 
περὶ τοῦ τόπου, τοῦ χρόνου καὶ τῆς κατοικίας εἰς ἣν ἐγράφη ἡ 
ἐπιστολή. Ἰδοὺ αἱ συγχεχομμέναι φράσεις tou, — 

«Γυνὴ ἔγραψε τὴν ἐπιστολὴν αὐτήν.... ἀπευθύνεται εἰς ἐμέ.... 
μία ἀπὸ τὰς θυγατέρας της εὑρίσκετο πλησίον της ὅταν ἔγραφε... 
ἐγράφη ἀπὸ τὸ δεύτερον πάτωμα.... ἡ γυνὴ ἧτο κάπως Χουρα- 
σμένη.... ἡ ἐπιστολὴ ἐγράφη εἰς τὰς 22 Αὐγούστου. Ἡ γυνὴ 


10 > ΚΩΝ 


Nannanaa 


αὐτὴ ἐπιθυμεῖ τὴν γνωριμίαν µου καὶ ἐλπίζει ὅτι θὰ μὲ ἰδῇ μετ᾽ 
ὀλίγον... ἡ ἐπιστολὴ ἐγράφη μεταξὺ τῆς 4ης καὶ δῆς ἄπο- 
γευματινῆς. 

Ἰδοὺ τώρα καὶ τὸ χείµενον τῆς ἐπιστολῆς, 

Κύριε Ὀσεθιέκι, 

Σᾶς συγχαίρω διότι κατέχετε τόσον θαυμάσιον δῶρον καὶ σᾶς 
εὐχαριστῶ θερμῶς διότι δίδετε εἰς τὸν ἰατρὸν τὴν εὐκαιρίαν νὰ τὸ 
μελετᾷ. d 

Ἐλπίζω ὅτι θὰ μᾶς κάμετε τὴν εὐχαρίστησιν νὰ ἔλθετε προ- 
σεχῶς νὰ μᾶς ἰδῆτε, εἰς Ιἰαρισίους. 

Δεχθῆτε..... κ.λ.π. 

Παρίσιοι, 22 Αὐγούστου 1921 
À. Ζέλεύ 


Ἐννοεῖται ὅτι πᾶσαι αἱ ἄλλαι λεπτοµέρειαι, τὰς ὁποίας ἀνέ 
φερε ὁ μεσάζων xal αἴτινες δὲν ἧτο δυατὸν νὰ ἐξακριθωθοῦν διὰ 
τῆς ἐπιστολῆς, ἐξελεγχθεῖσαι εὑρέθησαν ἀχριθέσταται. 

“H ὀγδόη συνεδρίασις παρουσίασε τὸ περίεργον πείραμα μιᾶς 
ἐπιστολῆς σταλείσης πρὸς τὸν ἰατρὸν Ζέλεῦ ἀπὸ τὸν κ. Σύντρ. ‘H 
ἐπιστολὴ ὡς εἶχε, ἐδόθη εἰς τὸν μεσάζοντα ὅστις μετὰ μεγάλην 
χρονοτριθὴν, λέγει «εἶνε ἔντυπον». | 

Πράγματι, ἡ ἐπιστολὴ ἀποσφραγίζεται xal ἀνασύρεται φύλ- 
λον ἔντυπον χεκομένον Ex τινος θιθλίου. 

Τὴν στιγμὴν ἀκριθῶς ἐκείνην 6 ἰατρὸς Ζέλεῦ ἐρωτᾷ τὸν μεσά- 
ζοντα, ἂν δύναται νὰ τοῦ περιγράψῃ τὸν ἄνδρα καὶ τὴν γυναῖκα 
τοὺς ὁποίους εἶπε πρὸ ὀλίγου ὅτι εἶχε διακρίνει, 

Ὁ κ. Ὀσοδιέκι, ἐδήλωσε τότε. 

᾿Αριστερὰ εἰς τὸ δεύτερον πάτωµα,... Αὐτὸς φέρει μικρὸν 
μόνον μύσταχα.... ἡλικίας 38—40 ἐτῶν.... λεπτός, µικροκαµω- 
μένος... ἐκείνη elve εὐτραφὴς, ὄχι ὅμως ὑψηλή,.... δὲν εἶνε ξανθή... 
ὁμιλεῖ πολύ.... αὐτὴ ἔδωχε τὴν ἰδέαν τοῦ πειράματος τούτου εἷς 
τὸν σύζυγόν της... ἔχουν δύο τέχνα.... ἕνα υἱὸν καὶ μίαν θυ- 
γατέρα», 

Ὁ ἰατρὸς Ζέλεῦ ἀπαντᾶ, ὅτι ὅλα εἶνε ἀληθῆ, ἐκτὸς μόνον τῶν 
τέκνων διότι ὁ κ. Σίντρ ἔχει μίαν μόνον κὀρηνκαὶ ὅτι ἡ χυρία του 
πρόκειται κατ᾽ αὐτὰς νὰ γεννήσῃ. 

Ἐδῶ ἀκριβῶς συνέθη κἄτι τὸ πολὺ περίεργον. Μόλις ó μεσά- 
ζων ἤκουσε τὰς δηλώσεις τοῦ ἰατροῦ, ἀνεφώνησε ζωηρῶς: vE! 
τότε θὰ εἶνε υἱός... εἶμαι θέβαιος... μπορεῖτε νὰ τοὺς τὸ γράψετε». 

Πράγματι À κ. Σύντρ μετὰ τρεῖς ἡμέρας, ἔτεκεν ἄρρεν. “H 
δὲ ἐπιστολὴ τοῦ ἰατροῦ Ζέλεῦ ἐλήφθη τὴν ἐπαύριον τοῦ τοκετοῦ. 

Ὁ ἰατρὸς Ζέλευ, ἐκθέτων τὰ ἀνωτέρω ἀσχολεῖται διὰ μαχρῶν 
εἰς σχόλια καὶ συμπεράσματα. ἐπὶ τῶν ψυχομετρικῶν τούτων φαι- 
νοµένων, καὶ βεβαιώνει κατηγορηματικῶς πάσας τὰς προφυλάξεις, 
τὰ μέτρα καὶ τὴν ἀσφάλειαν ποῦ ἔλαθε διὰ. τὴν ἐκτέλεσιν τῶν πει- 
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ραμάτων, ὥστε νὰ μὴ δύνανται ταῦτα νὰ τεθῶσιν ἐν ἀμφιβολίᾳ 
παρ᾽ οἱουδήποτε. 

Ἡμεις χαίρομεν καὶ διὰ τὸ νέον τοῦτο θῆμα τῆς ᾿Επιστήμης 
πρὸς ὅ,τι ἧτο πάντοτε γνωστὸν διὰ τὸν ἄνθρωπον, ἀπ᾿ ἀνέκαθεν 
καὶ ἄγευ τῆς Ἐπιστήμης, 


A. X. 
WYXIKAI ΜΕΛΕΤΑΙ Β. THOMSON 


© ΠΝΕΥΜΑΤΙΣΜΟΣ 


(Κατὰ μετάφρασιν Il, Γράβιγγερ) 
ΚΙ. TÈ πνευμ.ατεστεκὰ φαινόμ.ενα. 
(Συνέχεια èx τοῦ προηγουμένου) 


‘O πλοίαρχος εἶχε πολλοὺς λόγους νὰ προδάλλῃ περὶ τοῦ 
ἐναντίου, δυναμένους νὰ κατευνάσωσι τὴν σύζυγόν του: ὁ γυναι- 
πάδελφός του, πλοίαρχος, ὡς καὶ ἐκεῖνος, ἦτο ἐν ἀναπαύτει κατ᾽ 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν, καὶ ἐπομένως δὲν ἧτο δυνατὸν νὰ διατρέχῃ 
οὐδένα κίνδυνον, Ἔν τούτοις ἡ τηλεπαθητικὴ αὔ -ῃ προαχίσθησις 
ἠλήθευεν: ἡ ἀκουσία ἀπουσία ἑνὸς ἄλλου πλοιάρχ-υ ἠνάγκασε 
τὸν ἀδελφὸν τῆς ἰδούσης νὰ ἀναλάθῃ τὴν χυθέρνησιν τοῦ πλοίου 
του, ἔνθα κατὰ τὸν διάπλουν τοῦτον ὑπῆρξε θῦμα τοῦ καθήκον- 
τος, πνιγεῖς περὶ τὸν λιμένα τῆς Λίδερπουλ, ἀνελκύων βυθισθέν 
πκοῖον. Δὲν ἧτο δυνατὸν νὰ λά6ῃ χώραν οὐδεμία ὑποδολή. 

Ἐάν, παρὰ τὴν σύνδεσιν τοῦ περιπνεύματος μετὰ τοῦ ὑλεκοῦ 
ἡμῶν σώματος, εἶναι δυνατὸν εἷς τὸ πρῶτον νὰ ἐπιδρᾷ τοιουτο- 
τρόπως εἰς μεμακρυσμένας ἀποστάσεις, τοῦτο καθίσται πολὺ εὐκο- 
λώτερον ὅταν ἀπελευθερωθῇ τελείως καὶ δὲν θὰ χρησιμεύη 
πλέον εἰμὴ ὡς ὑποστήριγμα τῆς ἀπελευθερωθείσης τῶν φυσικῶν 
της δεσμῶν ψυχῆς, ἥτις ἐργάξεται διὰ τὴν μέλλουσαν ἀναγέννη- 
σίν της, ὅταν, ἐν δεδομένῳ χρόνῳ, ὑποστῇ ἐπαρκὴ συσσώρευσιν 
ρευστῶν, ἅτινα ἔθέσεν εἰς χρησιμοποίησιν, καὶ φθάσαν ἤδη εἰς 
τὸν πρὸς ὃν ὅρον, ἀκολουθεῖ τὴν ψυχὴν κατὰ τὴν πρὸς ἀνωτέρας 
σφαῖρας διαδρομήν της. i 

Προσέτι ἡ παραγωγὴ τῶν τοιούτου εἴδους φαινομένων εἶναι 
πολὺ ἰδιότροπος καὶ δὲν ἐξαρτᾶται ἀπὸ τοὺς πειραματιστὰς παρὰ 
μόνον ἀπὸ τὸν μεσάζοντα ὅστις παρουσιάζεται ὡς ἁπλοῦν ὑπο- 
στήριγμα τοῦ ἀστρικοῦ ρευστοῦ, ὅπερ παίζει μέγαν ρόλον κατὰ 
τὴν παραγωγὴν τῶν τε ὑλοποιήσεων καὶ ἐν γένει τῶν πνευματι- 
στικῶν φαινομένων, 

Ἐν τούτοις πολλοὶ τοιοῦτοι μεσάζοντες, ἐπιθυμοῦντες νὰ λά- 
βωσι τοιαῦτα φαινόμεν- χωρὶς νὰ ἔχωσι τὴν πρὸς τοῦτο ἱκανό- 
τητα, προσέτρεξαν εἰς πλείστας καὶ ποικίλας ἁπάτας, 

Οἱ πκεῖστοι τῶν μελετησάντων σοθαρῶς τὰ πνευματιστικὰ 
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φαινόμενα παρήγαγον ὁλικὰς ἢ τοὐλέχιστον μερικὰς ὑλοποιήσεις 
κατὰ τὸ μᾶλλοε καὶ ἧττον αἰσθητάς, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον δὲ gw- 
τεινὰς μορφάς, ὀφειλομένας εἰς ἀτελεῖς ὑλοποιήσεις, ὧν ἡ τελεία 
ἀποπεράτωσις θὰ dures, ἀφ᾽ ἑνὸς σταθεροτέρου χαρὈχτῆρος 
πειραματιστὰς καὶ ἀφ’ ἑτέρου, πλέον ἐξησκημένους μεσάζοντας. 

Πρέπει νὰ ἐπιμείνωμεν εἷς τὸ ὅτι ἡ παραγωγὴ τῶν ὑλοποιή- 
σεων πρέπει νὰ ἐκτελῆται ἀπὸ ἐπιστημονικῆς ὅλως ἀπόψεως, 
διότι πᾶσα ἄλλη διαστροφὴ τοῦ πεύματος τῶν παρεστώτων καὶ 
προσήλωσις αὐτοῦ ἐπὶ τῶν ζητημάτων τούτων ἐξ ἁπλῆς περιερ- 
γείας δυσκολεύει κατὰ πολὺ τὴν ἐπίτευξιν σοθαρῶν ἀποτελε- 
σμάτων. 

᾿Αφ᾽ ἑτέρου, ἀκόμη καὶ ὑπὸ τὸ χράτος οὐχὶ ἐπιστημονικοῦ 
ἐνδιαφέροντος τῶν παρόντων εἰς πνευματιστιχὰς συνεδριάσεις, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐκ περιεργείας πὀοσελθόντων εἰς τχύτας, ποσάκις 
δὲν συνέδει αὐτοῖς νὰ τύχωσι καταπραὔνσεως τῶν θλίψεών των 
διὰ τοιούτου εἴδους πειραμάτων: Πόσα ὄντα ἅτινα ἠγαπῶντο καὶ 
τὰ ὁποῖα δῥεχώρισεν ὁ θάνατος͵ ἀπελυτρώθησαν τῆς ἀπελπισίας 
καὶ νοσταλγίας διὰ πνευματιστικῶν ἐπικοινωνιῶν μεταξύ των; 
Τὸ αἴσθημα ὅπερ δοκιμάζουσι, μόνον ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἰδίων δύνα- 
ται νὰ ἐχφρασθῇ. 

᾿Αλλά, θὰ εἴπῃ τις ἐξ ἐκείνων οἵτινες οὐδόλως πιστεύουσιν εἰς 
τὰ τοιαῦτα καὶ οἱ ὁποῖοι κλείουσι τοὺς ὀφθαλμούς των διὰ νά μὴν 
ἴδωσι τίποτε, τίς ἢ τί πρᾶγμα θὰ μὲ βεθαιώσῃ ἐπὶ τῆς πραγματι- 
κότητος, ὅσον ἀφορᾷ τὴν ὕπαρξιν τῆς μετενσαρχώσεως (τε incar- 
nation), ἣν λαμβάνεται ὡς δόγμα διὰ τὴν ἐπιστήμην σας; 

Θὰ ἠδυνάμεθα ν᾽ ἀπαντήσωμεν εἰς τούτους ὅτι θὰ ἤρκει 
ἴσως μόνον διὰ τὴν παραδοχὴν τῆς μετενσαρχώσεως, τὸ ὅτι 
αὕτη εἶναι παραδεδεγμένη ἤδη ὑπὸ πασῶν τῶν θρησκειῶν, ὅτι 
ἡ ἀλήθεια εἶναι μία καὶ ὅτι ἡ ὁμοφροσύνη τοῦ πιστεύοντος xó- 
σµου εἰς ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα, συνιστῶσι τὰς χαλυτέρας πασῶν 
τῶν ἀποδείξεων. Διὰ νὰ μὴν ἀνατρέχωμεν èt τούτοις εἰς φιλοσο- 
φικὰς καὶ θρησκευτικὰς ἀποδείξεις, θὰ ἀναφέρωμεν μίαν, ἥτις 
ἀνήκει εἰς τὴν τάξιν τῶν ὑλικωτέρων τοιούτων. 

Εἴς τι ἄρθρον ἐπιγραφόμενον; Μήπως πρόκειται περὶ µετεν- 
᾿σαρκώσεως, δημοσιευθὲν εἰς τὸ γαλλικὸν περιοδικὸν Psychique 
Magazine, ὃ Dr Γάστων Durville, στηριζόμενος ἐπὶ σταθερο- 
τάτων ἀποδείξεων, περιγράφει neplepyév τι φαινόμενον, λαδὸν 
χώράν πρό τινων ἐτῶν εἰς τὴν κυρίαν Raynaud, ἥτις τὸν ἐθοή- 
θει εἰς τὴν διεύθυνσιν τοῦ νοσοκομείου του. 

Ἡ κυρία αὔτη ἂν καὶ γεννηθεῖσα εἰς τὴν βόρειον Γαλλίαν 
κατέχει μελαχροινὰ χαρακτηριστικὰ καὶ εἶναι εἰς τῶν μᾶλλον 
εὐδιακρίτων λατινικῶν τύπων, 

Μίαν ἡμέραν, κατά τινα ὁμιλίαν ἐπὶ τῶν διαδοχικῶν ζωῶν, 
ἀγεκοίνωσεν ὅτι αἱ ἐνθυμήσεις ἐπέτρεπον αὐτῆ, νά διακρίνῃ εἰς τὸ 
παρελθὸν μίαν τῶν προτέρων της ὑπάρξεων: ἐνεθυμεῖτο αὕτη. 
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Br: κάποτε ἔζησεν ei: τινα θερμοῦ κλίματος χώραν, κειμένην 
περὶ τὰς ἀκτὰς τῆς Μεσογείου, ἐντὸς οἰχίας τῆς ὁποίας ἔδιδεν ἐν- 
τελῆ καὶ λεπτομερῇ περιγραφήν, εἰς οἰχίαν ἥτις ἔκειτο ἐντὸς pe- 
Υάλου κήπου μέχρι τοῦ ὁποίου διήκει μεγάλη ἑδός. 

Ὀλίγον χρόνον μετὰ τὸ συμϑὰν τοῦτο, tuyalar περιστάσεις 
ὡδήγησαχν τὸν x. Durville εἰς τὰ περίχωρα τῆς Γενούης, ὅστις 
ὡμίλησεν εἰς τοὺς περιστοιχίζοντας αὐτὸν περὶ τοῦ παραδόξου αἰ- 
νίγματος τῆς κ. Raynand, 

᾿Απεφάσιπαν νὰ χαλέσωσι τὴν τελευταίαν ταύτην καὶ νὰ ἀνα- 
ζητήσωσιν ὅλοι ὁμοῦ τὴν οἰκίαν εἰς ἣν αὕτη διετείνετο ὅτι ἔζησε. 

Αἱ ἀναζητήσεις ἤρχισαν. Κατὰ τὴν διάρχειαν τῆς ἐργασίας 
ταύῆης ἢ κ. Raynaud διετύπωσεν ὅτι ἐνεθυμεῖτο ἐπὶ πλέον, ὅτι, 
κατὰ τὴν προγενεστέραν της ἐνσάρκωσιν, εἶχεν ἀποθάνει εἰς ἡλι- 
χίαν 25 ἐτῶν, ἐκ στηθικῆς τινος παθήσεως, xal ὅτι ὁ τῦμδος της 
ἔκειτο εἷς τινα ἐκκλησίαν, τῆς ὁποίας ἔδιδε λεπτομερή περιγρα- 
φήν, ἐντὸς ὑπογείου Ñ κρύπτης τινος, μεταξὺ δύο ἄλλων τάφων, 

Κατά τινα ἐξερευνητιχὴν ἐκδρομήν, ἢ κ. Raynaud ὑπέδειξεν 
αἰφνηδίως εἷς τὸν σωφὲρ τοῦ αὐτοκινήτου ἐφ᾽ οὗ ἐπέδαινον, διεύ- 
θυνσιν πρός τινα εὑρεῖαν ὁδόγ. Ἤ ὁδὸς αὕτη κατέλειγεν εἰς ἀπέ- 
pavrov κῆπον ἐντὸς τοῦ ὁποίου εὑρίσκετο ᾠκοδομημένη ἢ κατ) è- 
λαχίστας λεπτομεπείας περιγραφεῖσα ὑπὸ τῆς μετενσαρκωθείσης 
οἰχία. 

Τινὲς ἐκ τῆς συνοδείας ἀνεζήτησαν τὸ οἰκεῖον χτηματολόγιον 
ἐν ᾧ πράγματι ἀνεφέρετο τὸ ὄνομα τῶν ἀρχαίων κατοίκων τῆς 
οἰχίας ταύ"ης. Πράγματι, κατὰ τὴν ἐποχὴν τῆς Γαλλικῆς ἔπανα- 
στάσεως, ἢ οἰχία αὕτη ἀνῆκεν εἰς νέαν γυναῖκα ἀποθανούσαν εἰς 
ἡλικίαν 25 ἐτῶν ἐκ στηθικοῦ παθήματος τῆς ὁποίας ὁ νεκρὸς 
ἔκειτο κατατεθειμένος μετακὺ δύο ἄλλων τάφων εἰς πλησιεστέραν 
ἐκκλησίαν. 

Ἢ ἔκκρηξις τοῦ Βὐρωπαϊκοῦ πολέμου ἡμπόδισε τοὺς ἐρευνη- 
τάς τούτους εἷς τὴν περαιτέρω ἐξερεύνησιν τῆς ἀποστολῆς ταύ- 
της. Ἡ κ. Raynaud ἀπέθανε, ἀλλ᾽ ἤδη ἔρχεται ἡ εἰρήνη, ὁπότε 
θὰ χαταστῇ δυνατὴ ἡ περαιτέρω ἐξέτατις ὅσον ἀφορᾷ τὰς ὑπὸ 
τῆς x: Raynaud δοθείσας λεπτομερείας, τῆς διατάξεως ἐν τῷ 
ἐσωτερικῷ τοῦ τάφου της. 

Εἶναι βεβαίως σπανιώταται αἱ τοιαῦται περιπτώσεις, τόσον 
ἰσχυρῶν φαινομένων, ἀλλὰ ποσάχις εἰς ἕκαστον ἐξ ἡμῶν δὲν 
συνέδει νὰ εἴπωμεν καθ᾽ ἑαυτούς, διερχόμενοι διὰ πρώτην φορὰν 
ἀπό τινα τοωοθεσίαν: «Εἶμαι βέδαιος ὅτι καὶ κάποτε ἄλλοτε 
διῆλθον &w” ἐδῶ» ἢ πρό τινος ἀγνώστου εἰς ἡμᾶς προσώπου: 
«Ἰδοὺ ἓν πρόσωπον τὸ ὁποῖον κἄπου ἤδη συνήντησα». | 

Ἐκ τούτου προέρχονται ὡσαύτως, κατὰ τὴν γνώμην τῶν 
πνευματιστῶν, αἱ αὐτόματοι καὶ ἄνευ οὐδενὸς προηγουμένου λό- 
vou συμπάθειαι xal ἀντιπάθειαι, αἵτινες πολλάκις δύνανται νὰ 
χρησιμεύσωσιν ὡς αἴ καλλίτεραι ἀποδείξεις περὶ τῶν προήγου- 
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μένων µας σχέσεων μετὰ τοῦ κατὰ πρῶτον ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ 
συναντωμένου προσώπου. 

Καὶ μία ἄλλη ἐξήγησις τοῦ φαινομένου τούτομ δίδεται ὑπὸ 
τῶν Μυστικιστῶν. Ἡ ἐξήγησις αὔτη στηρίζεται ἐπὶ τῆς πρὸς ἀλ- 
λήλους σχέσεως τῶν ἀστερισμῶν xal τῆς ἁμοιθαίας ἐπιδράσεως 
αὐτῶν ἐπὶ τῶν δύο συναντωμένων προσώπων. 

Οἱ ὁρῶντες μεσάζοντες δύνανται νὰ τελειοποιήσωσι τὴν ixa- 
γότητα τῆς διορατικότητος ἢ λαμπροφανείας των (clairvoyance) 
διὰ πρὸς τοῦτο ἐπεννοηθέντων ἀντικειμένων, ὡς εἶναι οἱ Ἀληθέν- 
τες μαγικοὶ καθρέπται καὶ ἰδίᾳ ἡ κρυσταλλινὴ σφαῖρα ἢ ἄλλως ὁ 
ἰνδικὸς καθρέπτης. 

Ἡ ὑπόδειξις αὔτη ὁδηγήϊ ἡμᾶς εἰς τὸ νὰ δώσωμεν πρακτικάς 
τινας ὁδηγίας. 


ΕΕΚ, κερακτικαὲ τινες ὑδηγέας. 


Πάντες οἱ ἀπωλέσαντες διὰ τοῦ θανάτου προσφιλές τι πρόσω- 
πον, θὰ ἐπιθυμῶσι νὰ ἔλθωσιν ἐκ νέου εἰς ἐπικοινωνίαν μετ᾽ að- 
τοῦ τοὐλάχιστον πνευματιστιχῶς. Πάντες οἱ μὴ εὐχαριστημένοι èx 
τῆς παρούσης ζωῆς, οἱ αἰςθανόμενοι, ὑπὲρ τὴν ὑλικήν των σύ- 
στασιν, τὴν ἐλπίδα καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἀνωτέρας τινος ὑπάρξεως, 
ἐπιθυμοῦσι καὶ δικαίως νὰ γνωρίσωσιν ἐὰν ἡ διάδοσις περὶ μετα- 
γενεστέρας ζωῆς δὲν εἶναι ματαία τις φαντασίωσις καὶ πλαστὴ 
θεωρία. Ἔχουσι δίκαιον. Αἱ μεγαλείτεραι προσωπικότητες, πάσης 
τάξεως διανοητικῆς μορφώσεωξς, ἠσθάνθησαν τὴν ἀνάγκην νὰ 
ἀσχοληθῶσιν ἐπὶ τοῦ ἀγωνιώδους τούτου προβλήματος τοῦ μέλ- 
λοντος τῆς ὑπάρξεως τῶν ἀνθρώπων. ` 

Δὲν θὰ μᾶς ἐπιτραπῇ νὰ ἀνέλθωμεν εἰς τόσον μεγάλα ὕψη, 
θὰ διαμείνωμεν δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἰς τὸ καθαρῶς πειραματικὸν 
ἡμῶν πεδίον. | e 

Δὲν ὑπάρχει συγκινητικώτερον πρᾶγμα ἀπὸ τοῦ νὰ ἀχούωμεν 
ἢ νὰ βλέπωμεν τῇ βοηθείᾳ τῆς τραπέζης ἢ τοῦ μεσάζοντος, ἆπο- 
σαρχωθέν τι φιλικὸν ἡμῖν πρόσωπον, νὰ μᾶς ὑπενθυμίζῃ ἐπεισό- 
δια ἅτινα νομίζομεν ἄγνωστα εἲς πάντας τοὺς παρισταµένους. 
Μολαταῦτα δὲν πρέπει νὰ χυριαρχώμεθα τῆς σχγχινήσεως. Πρὶν 
ἢ καταθηφθῶμεν ὑπὸ τῆς ἀμέσου ταύτης ἀπόδείξεως, πρέπει νὰ 
ἐρωτήσωμεν δαυτοὺς μήπως τὸ ἀναφερθὲν ὑπὸ τοῦ μεσάζοντος 
ἐπεισόδιον τυχὸν ἧτο γνωστὸν εἰς αὐτό. ᾿Αχόμη πιστικώτερον θὰ 
ἧτο ἐὰν τὸ ὑπαγορευθὲν συμθεθηκὼς ἐτύγχανεν ἄγνωστον ἀκόμη 
καὶ εἰς τὸν πρὸς ϱν ἀποδείκνυται ἡ ἀπάντησις τοῦ πνεύματος. 

è (Ἔπεται τὸ τέλος). 


ΕΩΝ 15 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ & ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΚΙΝΗ͂ΣΙΣ 


..... 


Μετὰ τῆς μεγαλειτέρας µας χαρᾶς, ἀγγέλλομεν εἰς τοὺς φίλους τοῦ 
«Ἔωνος» ἐξαιρετικὴν τιμὴν γενομένην πρὸς τὸ περιοδικόν. "O Σχόλαρ- 
zos καὶ M. Κατηχητὴς τῆς ἐν Φαναρίῳ Πατριαρχικῆς Μεγάλης τοῦ Té- 
νους Σχολῆς κ. ᾿Αλ. Ζῶτος, δι’ ἐπιστολῆς του, καϑιστᾶ γνωστὸν πρὸς 
τὴν Διεύθυνσιν ὅτι εὑρίσχει τὸ περιοδικόν μας «ὡς λίαν ἐποιποδομητι- 
κὸν πνευματικῶς τε καὶ ἠθικῶς, παντὶ μὲν περὶ τὰ γράμματα ἄσχολου- 
μένῳ, ἰδίᾳ δὲ τῇ μαϑητευούσῃ νεολαίᾳ» καὶ ἐζήτησε νὰ τῷ ἀποσταλῷ- 
σιν τεύχη τινα πρὸς δωρεὰν διανομὴν μεταξὺ τῶν μαϑητῶν. 

“H μεγίστη.αὔτη τιμὴ, τῆς ὁποίας ó «Ἔωνν ἐκρίθη ἄξιος, δὲν δύνα- 
ται εἰ μὴ νὰ μᾶς ἐμφυχώνῃ κυριολεκτικῶς eis τὸν ἀγῶνα µας κατὰ τῆς 
διαφϑορᾶς καὶ τῆς ἐξαχρειώσεως, δὲν δύναται εἰ μὴ νὰ ἐνδυναμώνῃ τὸς 
προσπαϑείας µας--προσπαθείας κοπιώδεις καὶ ἐξαντλητικας-- ὑπὲρ τῆς 
διαφωτίσεως καὶ ποδηγετήσεως παντὸς ἑλληνικοῦ πρὸς τὰς φιλοσοφικὰς 
καὶ ἠθικὰς ἀρχὰς αἵτινες ἀπετέλεσαν καὶ ἀποτελοῦν τὸ κύριον γνώρισμα 
τῆς φυλῆς µας καὶ ἀπὸ τὰς ὁποίας μύριαι αἰτίαι καὶ πειρασμοὶ προσπα- 
ϑοῦν νὰ μᾶς ἀποσπάσουν xal τέλος ὁμολογοῦμεν, ὅτι δὲν δύναται εἰ μὴ 
νὰ μᾶς χαρίζῃ ἀναγκαιοτάτην ἀνακούφισιν τῶν κόπων μας, μάλιστα. δὲ 
ὅταν τοιαῦται ἀναγνωρίσεις προέρχονται ἀπὸ τοὺς ἀποτελοῦντας τὸν 
ἀκρογωγιαῖον λίϑον, ἐφ᾽ οὗ ἐβασίσθη καὶ βασίζεται τὸ ἑλληνικόν pe- - 

αλεῖον, . 
i Τὴν πρότασιν τοῦ Ἀχολάρχου x. AA. Ζώτου, ὄχι μόνον ἀποδεχόμεῦα 
πλήρως, ἀλλὰ ναὶ δηλοῦμεν ὅτι, μετὰ χαρᾶς πολλῆς, ϑὰ ἀποστείλωμεν 
«φυλλάδια πρὸς δωρεὰν διανομὴν εἰς τοὺς μαϑητὰς, πρὸς ὅσους ἐκ τῶν 
κ. κ. Γυμνασιαρχῶν, Διευϑυντῶν σχολῶν, Καϑηγητῶν κλπ. κλπ. μᾶς 
ζητήσωσιν. i 
Χ Χ Χ 

Εἰς τὰ ξένα περιοδικἁ πολλάκις ἀνεγνώσαμεν τὴν λέξιν ebyptologies» 
ὁσάκις ὡμίλουν περὶ τῆς διὰ τοῦ τραπεζίου ἐπικοινωνίας μετὰ πνευμάτων, 
καίτοι δὲ ἡ ἑλληνικότης τῆς λέξεως ἧτο καταφανής, δὲν ἡδυνάμεϑα νὰ 
ἐννοήσωμεν πόθεν τὴν ἔλαβον ἢ πῶς τὴν παρήγαγον οἵ ξένοι. "Ηδη πλη- 
ροφορούμεθα ἐκ τῶν δημοσιογραφικῶν ἀναμνήσεων τοῦ κ. ©. Βελλιανί- 
τη, τῶν να Lu S εἰς τὸ περιοδικὸν «'Εθνικὴ Ζωή», ὅτι ἢ λέξις 
ατυπτολογία» (λέγω τύπτων) ἀνήκει εἰς τὸν κ. Ῥαγκαβῆν, ὅστις οὕτω ἐχα- 
θακτήρισε τὴν μέϑοδον τῆς διὰ τραπεζίου ἐπικοινωνίας κατὰ τὰς γνω: 
στὰς εἰς ὅλους εἲς τὴν οἰκίαν τοῦ T. Σουρῆ, συγκεντρώσεις αἵτινες ἐπί τι 
διάστηµα ἦσαν καϑαρῶς πγευματιστικαὶ συνεδριάσεις, 


Χ Χ Χ 

Διὰ ν᾿ ἀποδειχϑῇ, μίαν ἀκόμη φορὰν, ὅτι ai πολύκροτοι συνεντεύξεις 
τοῦ II. Ἐτέ, τῆς γαλλικής "Οπινιόν. ἐστηρίζοντο ἐπὶ ἐλαχίστης καλῆς 
πίστεως, σημειώνομεν συνέντευξιν τοῦ κυρίου τούτου τὴν ὁποίαν ἔδωκε 
πρὸς τὸν Παρισινὸν ᾿Αδιάλλακτον, εἰς ἣν λέγει ὅτι τὰ πειράµατα τῶν 
ψυχικῶν μελετῶν, διὰ νὰ ὄχουν ἀξίαν, πρέπει νὰ γίνωνται εἰς περιβάλ- 
λον καϑαρῶς ἐπιστημονικὸν, ὄξω τοῦ Μεταψυχικοῦ Ινστιτούτου. Τὸ 
Μεταψυχικὸν ὅμως ᾿Ινσνιτοῦτον, συγκαταριθμεῖ, ἀκούσατε: Τὸν καδη- 
γητὴν Κάρολον Ρισέ, τοῦ Γαλλικοῦ 'νστιτούτου, τὸν καθηγητὴν Ρόκκο 
Σαντολίκουοτο,. Βουλευτὴν, Σύμβουλον τῆς Ἰταλικῆς "Επικρατείας, τὸν 
κάμητα Γχραμὸν, τοῦ Γαλλικοῦ ᾿Ινστιτούτου, τὸν Σορὲλ, ἰατρὸν, Γενικὸν 
᾿Ἐπιθεώρητὴν, τὸν Φλαμμαριὸν, τὸν Ζέλευ κλπ. κλπ. Τὸ περιβάλλον λοι- 
πὺν τοῦτο,δ ἐξοχώτανος κ. Ἐζέ ϑεωρεῖ ὡς οὐχὶ καθαρῶς ἐπιστημονικόν! 11 


Χ Χ Χ 
"Eg ἀποσταλέντος ἡμῖν φυλλαδίου τοῦ περιοδικοῦ «ῬΡαδάμανϑυς» . 

πληροφορούμεϑα ἓν ἐπιτελεσϑὲν ϑαῦμα τῆς "Αγίας ᾿Αναστασίας, ἐν τῷ 
φερωνύμῳ αὐτῆς ναῷ τοῦ Χορύσκιοἵ Μαγνησίας. Τὸ ϑαῦμα διηγεῖται aù- 
τόπτης μάρτυἑ ὁ κ. Ελ, Παπαγισννάκης, ϑεραπευϑεῖσα δὲ εἶνε ἢ Avic 
"EMm Μιχαηλίδου. Ἡ κόρη αὕτη, πάσχουσα τὸ ἧπαρ καὶ τελείως ἀπηλ- 
πισμένη ἀπὸ τὴν ἐπιστήμην, κατέφυγε πρὸς τὴν ᾿Αγίαν καὶ λόγῳ τῆς 
ϑρησχευτικῆς της πίστεως καὶ λόγῳ ὀγείρου προηγηϑέντος. 


16 EQN 


πώ πο 


annn 


Tò θαῦμα ἐγένετο κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἑδρτῆς τῆς ᾿Αγίας καὶ πλεῖ- 
στοι ἐπιστοποίησαν τὴν ἴασιν. Νομίζομεν ὅτι δὲν χρειάζονται σχόλια εἰς 
τὸ ϑαῦμα τοῦτο, Οὔτε τὸ πρῶτον εἶνε, ἀλλ᾽ οὔτε ϑὰ εἶνε, ἐλπίζομεν τὸ 
τελευταῖον. Ἐφ᾽ ὅσον ὑπάρχει, ἔστω καὶ elc, ἔχων ἐν ἑαυτῷ. σείσειν, ὄχι 
μόνον νἀξθεροπευϑῇ δύναται, ἀλλὰ καὶ ὄρη νὰ μετακινήσῃ, ὅπως elne και 
Ò Σωτὴρ τοῦ κόσμου. 

Χ Χ Χ 


᾿Ελάβομεν τὰ κάτωθι περιοδικἁ καὶ ἔντυπα. 

Revue Spirite, Παρίσιοι, Ἰαγουάριο-, σημειώγομεν δὲ ἔναρξιν pehé- 
της τοῦ κ. L. Denis ὑπὸ τὸν τίτλον «ὁ Πνευματισμὸς ἐν τῇ τέχνῃ», La 
Rose+Croix, Douai, Ιανουάριος, Le Sphinx, Παρίσιοι, ᾿Ιανονάριος, 
εἰς νέαν σειρὰν μὲ δημοσίευσιν διαλέξεως τοῦ x. L, Gastin, ἐπὶ τῆς l- 
διοσυγκρασίας, L’ Heure de la Femme, Παρίσιοι 90 Ἰανουαρίου, The 
Super Man, Λονδίνον, Φεβρουάριος, μὲ πλουσιωτάτην ὕλην, Simple 
Revue, Παρίσιοι 20 Αὐγούστου-- 20 Σεπτεμβρίου 1931,μὲ ἐκλεκτὴν ovv- 
εργασίαν, Ligue Française, Παρίσιοι, Δεκέμβριος 1921, 'Εϑνικὴ Ζωὴ 
᾿Αθῆναι, 1 καὶ 15 ᾿Ιανουσρίου, μὲ τὴν ποικίλην ὕλην της, Clarté, IMa- 
οίσιοι, 18 Ἰανουαρίου, μὲ ἄρθρον τοῦ δόκτωρος "Αϊνσταῖν, ᾿Αλήϑεια, 
Σῦρος, ἀριϑ. 30, 31, 32 καὶ 33, à ὣραία αὐτὴ ἐπαρχιακὴ ἐφημερὶς, Pd- 
ρος, ᾿Αλεξάνδρεια, ἀριθ. 65, 66 καὶ 67, Le Bieniste, Kain, ἀριϑ. 
89, 40, Μεταρρύϑμισιν κλπ. κλπ. κλπ. 


AAAHAOTPAHIA 

A. Κουκ. T, T. 922, T. Κορδ. T.T. 911, Ορ. Baxar. Ιωάννινα 
συνδροµάς σας εἰσεπράξαμεν, εὐχαριστοῦμεν. N. Σπαντ. Εὐχαριστοῦμεν. 
᾿Αρ. Kapô. Αἴγιον. Θερμὰς εὐχαριστίας. Π. Ῥοντὸγ. Λευκάδα, Eyer xa- 
λῶς. Π. ᾿Αρετ. T. T. 901, Σᾶς ἀπεστάλη δελτάριον καὶ δείγματα. B. 
Γσουλοῦῳ. T, T. 929, 'Ελάβομεν καὶ εὐχαριστοῦμεν. Ζητηθέντα φύλλα 
ἀπεστάλησαν. I. ᾿Ορφαν. T. T. 924. Σᾶς ἀπεστείλαμεν φύλλα ἐξ ἀρχῆς 
καὶ ἀναμένομεν ἀπάντησίν σος σχετικῶς μὲ προταϑέντα. Χρ. Μπεν. 
Κέρκυραν. Σᾶς ἐστείλαμεν εἰς ἀπάντησιν ἐκτενῆ ἐπιστολήν. Δ. Θεοδ, 
᾿Ενταῦϑα, Εὐχαριστοῦμεν ϑερμῶς διὰ συνδρομάς σας. Χαρ. Νέον. Τρίκ- 
καλα. Δὲν ἔχομεν δυσκολίαν νὰ καταχωρίσωμεν τὴν δήλωσίν σας, ἀλλ) 
ὅμως ἔχομεν τὴν πεποίϑησιν πῶς ϑὰ εἶνε ἄσκοπος ἐντελῶς, Τὸ ἐγδια- 
φέρον δὲν ἀνεπτύχϑη ἀκόμη τόσον, ὥστε và ἐπιτύχῃ ὅ,τι ζητεῖτε. Μόλις 
θὰ ἴδωμεν ὅτι μπορεῖ νὰ γίνῃ κἄτι, ϑὰ δημιουργήσωμιεν ἡμεῖς τοιαύτην 
κίνησιν μεταξὺ τῶν ἀναγνωστῶν μας. Εἰς τὴν πρώτην ἐρώτησίν σας, ϑὰ 
ἀπαντήσῃ προσεχῶς ἡ διεύϑυνσις εἰς τὰς ἄλλας ὁ ᾿Αμών-Ρά. ᾿Αγ, Kapar, 
"Ελάβομεν τὸ βιβλίον ποῦ ἐζητήσατε ἄλλοτε τοῦ. κ. Χαλᾶ, τιμᾶται δὲ 
doux. 6. Γράψατέ µας σχετικῶς. 4. Σιωμ. ᾿Ιωάννινα. Συνδρομὴ ἐλήφϑη, 
εὐχαριστοῦμεν. Φύλλα ἀπεστάλησαν εἰς κ. Bagar. Τὸ «'Επιστήμη καὶ 
λαὸς» ϑίγει σπουδαῖον ϑέμα τὸ ὁποῖον πρέπει κανεὶς ἐκτενῶς νὰ πρα- 
ματευϑῇ, νὰ ὑποστηρίξῃ καὶ ἀποδείξῇ ἐπὶ καλῶν ἐπιστημονικῶν καὶ loto- 
δικῶν βάσεων. "Αν δύνασϑε, κάμετε αὐτὴν τὴν ἐργασίαν καὶ μᾶς τὴν 
ἀποστέλλετε, διότι τὸ ἀποσταλὲν εἶνε τόσον μικρὸν καὶ περιωρισμένον, 
ὥστε elve ὡς νὰ μὴ .λέγῃ τίποτε. Ιω. Dop. 'Ενταῦθα, A. Γεωργ. 
᾿Ενταῦϑα, Κὐχαριστοῦμεν δι᾽ εὐχάς σας. "A. Morel. Πέρπενην. Παρὰ 
τοῦ κ. Λεοπ. ἐλάβομεν συνδρομήν «σας καὶ ἀντίτιμον διὰ τὸ βιβλίον τοῦ 
κ. ΧΚαλᾶ, Φύλλα σᾶς ἐστείλαμεν ἐξ ἀρχῆς, τὸ δὲ βιβλίον θὰ σᾶς στείλῃ 
ὁ κ. Λέοπ. A. Χαλ. Κων)πολιν. Σᾶς ἐγράψαμεν ἐκτενῶς. N. Καραγ. 
Βῶλον. Σᾶς ἀπαντήσαμεν ταχ)κῶς. M. Λιαρομ. T, T, 980. ᾿Εστείλαμεν 
φύλλα ἀπὸ τοῦ Σ)βρίου x. ἔ. καὶ ἐπιστολήν. A. ᾿Αγγελ. T, T: 990. 
᾿Εγράψαμεν ἐκτενῶς. À, Παλαιολ. ᾿Αλεξάνδρφιαν Εὐχαριστοῦμεν ϑερ- 
µότατα, F. Ὄρφαν. T. T. 924. Σᾶς ἐγράψαμεν καὶ ἐστείλαμεν φύλλα. 
Ἐπιταγήν σας ἐλάβομεν. Δ. Βαλ. Παρισίους. ᾿Εστείλαμεν συστημένην. 
A. ᾿Αγγελ. T. T. 927 Σᾶς ἐγράψαμεν ὅτι ἡ συνδρομὴ εἶνε δραχ. 19 καὶ 
ἀναμένομεν. Κ. Π. Πύργον. Σᾶς ἀπεστάλησαν δύο φύλλα ὡς δεῖγμα. 
II, ΠΜάρτ. Κέρκυραν. Στέλλομεν φύλλα καὶ γοάφομεν ἐπιστογήν. Δ. I. 
Δεούσ. "Ύδραν. Συνδρομήν ἐλάβομεν καὶ εὐχαριστοῦμεν πολύ. Φύλλα 
ἐστείλαμεν ἐξ ἀρχῆς. Ν. Κέντ. Σμύρνην. Θ. Βληδ. Κ. Πλατὰν. Σμύρνην 
Φλώριναν. Ζητηθέντα σᾶς ἀπεστάλεισαν Σ. Zovur. "Ιωάννινα. Εὐχαρι- 
στοῦμεν πολὺ δι’ εὐχάς: σας mai ἐνεργείας. 


Ὃ «Ἔων» πωλεῖται ἐν ᾿Αθήναις ἀποχλειστικῶς ἀπὸ τὰ κά- 
τῶδι περίπτερα, εἷς τὸ ἐσωτερικὸν'δὲ ἀπὸ τὰ Πρακτοκτορεῖα τῆς 
“Εταιρείας τοῦ Ἕλλην. Τύπον: 

1) Σταθμὸς Κηφισσίας: Περίπτερον κ. T. Λαμπρινοῦ, δεξιᾷ 
τῷ εἰσερχομένῳ. 

2) Σταϑμὸς Σιδηροδρόμου ᾽Αθηνῶν-Πειραιῶς κ. Θεοχάρη. 

3) Περίπτερον κ. Λ. Παπαγιάννη, ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ Πατησίων, 
γωνία φαρμαχείον Μαρινοπούλου. 

4) Κατάστημα κ. Γιαννοπούλον, Χαντεῖα, ἔμπροσϑεν παντο- 
πωλείου Ψαραύτη καὶ Κηρύκου. : 

5) Περίπτερον κ. Φρειδερίκον, γωνία. Αἰόλον-Πανεπιστηµίου 

6) Περίπτερον κ. Ô. Δῥαγώνα, Χαντεῖα, γωνία ὁδοῦ Αἰόλου 
καὶ Σταδίου. | 

7) Περίπτερον κ, À. Παπλωματοπούλου καί Σια, γωνία ᾿Αρ- 
σαχείου, ἐπὶ τῆς ὁδοῦ Πανεπιστημίου καὶ Πεσματζόγλον. 

8) ᾿Εκδοτικὸς οἶπος κ. Βασιλείου, Σταδίου 42. 


Acà τους μ.χθητὰς καὶ potsntzs.— Ὁ ἐγγράφων τρεῖς 
συνδρομητὰς λαμβάνει δωρεὰν τὰ μέχρι τοῦδε ἐκδοθέντα τεύχη 
τοῦ "ξωνος, ὁ ἐγγράφων πέντε γίνεται συνδρομητὴς δωρεὰν ἐπὲ 
8ξ μῆνας, ὁ ἐγχβάφων ὀκτὼ γίνεται συνδρομητὴς δωρέαν ἐπὶ ἔτος͵ 


Οἱ ἐπιθυμοῦντες προηγούμεεα τεύχη τοῦ περιοδικρδ, παρἀκαλοῦνται 
ν" ἀπενῦόνωνται εἰς τὰ γραφεῖα µας, ἀποστέλλοντες Ἰσυνάμα καὶ τὸ ἀντί- 
τιμον, πρὸς λεπτὰ 50 ἔχαστον. m 


Le Lauréat de Concours 
DU PLUS BEL ENFANT 
DE FRANCE 


CLAUDE ‘ALBERT (2 ans 1/2) 
Fils de M. G. ALBERT, Professeur 
au Collège de Calais. Son père écrit : 

"α΄ Je πε peux que me féliciter d’avoir eu 

& recours au Lait Nestlé pendant toute la 

« période si difficile de la première enfance.» 


